


MHWHUCTEPCTBO HAYKHU U BBICIHIEI'O OBPABOBAHUS

POCCUNCKOM ®EJIEPALIUHA
{ggvﬁ QenepanbHOE rocyJapCTBEHHOE 010/pKeTHOE 00pa3oBaTeIbHOE YUPEKICHHE
"';!r BBICIIEr0 0Opa30BaHHMs

«MarHuTOropCcKHii rocyJapCTBEeHHBIN TeXxHuueckuii yausepcuret um. .M. Hocora»

o JUHC
s | Pyt )

"2\ ORMORI 0=

PABOYASA ITPOI'PAMMA JHCIHHUIUIMHBI (MOYJISA)
CTHIINCTHKA

Hanpagienue moAroToBky (CHEeNHaIbHOCTD)
45.05.01 ITepeBos 1 nepeBOZOBENCHHAE

Hamnpasnernocts (mpodwiis/crienranu3ais) IporpaMmMsl
AHTIIMACKHIH S3BIK X KATAUCKAHN S3BIK

VY poBens BeicHiero 06pa3oBaHus - CIICIUATTHTET

®Dopma obyueHus
OYHas

Uncrutyt/ pakynsrer WHCTHTYT ryMaHHTapHOTO 00pa3oBaHus

Kadespa JIMHTBUCTHKH U IEPEBOJIA
Kypc -4
Cemectp 8
MarauTroropck

2024 rox



Pabouas nporpamma cocrasiesa Ha ocHoBe ®I'OC BO - cnenuaimreT 1o cnendaibHOCTH
45.05.01 IlepeBon u nepeBojoBeeHne (nmpukasz Munobprayku Poccun ot 12.08.2020 r. Ne 989)

Pa6oyas nmporpaMma paccMoTpeHa u oj100peHa Ha 3ace/janud Kadeapbl JIMArBHCTHKA B
nepeBosia

26.01.2024, npotoxon Ne 5
3as. kaheapoii %, / ~ T.B. Axamepa

Paboqas nporpamma oio6pena metouyeckoi komuccuei UI'0
20.02.2024 r. npotoxoin Ne 7

Ipencenarens 4 "~ JL.H. Caunuxosa
Pabouas mporpamma cocrasiieHa:
npodeccop xabeapsr A, 1-p duion. Hayk C.A.Ilecuna

Penensenr: %
Bexymmii urxenep no nepesoxy AHO KIITIK "Tlepconan” ; 4: %-/H.H. I"'oponmenkas




JIner akryaauszanumn padoueil mporpaMmbl
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yueOHOM Toy Ha 3acefaHuu Kageapsl JIMHTBHCTUKH U TIEpPEeBOAA

IIporokomor 20 1. Ne

3aB. kadempoii T.B. AkameBa

PaGouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CcykaeHa u 0100pena s peanuzanuu B 2027 - 2028
y4eOHOM rofy Ha 3aceqanuu Kadeapsl JIMHIBHCTUKU U ITEPEBOAA

IIporokomor 20 1. Ne

3aB. kadeapoii T.B. Axauesa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 00cyxaeHa u ogodpena st peamsanuu B 2028 - 2029
y4eOHOM rojy Ha 3aceqanuu kadeapsl JIMHIBUCTHKY U TIEPEBOIA

IIporokomor 20 1. Ne

3aB. kadeapoii T.B. Axauesa

Pabouas nmporpamma nepecMoTpeHa, 00cyxaeHa u ogodpena st peanm3anmu B 2029 - 2030
y4eOHOM rojy Ha 3aceqanuu Kadeapsl JIMHIBUCTUKU U ITEPEBOIA

[Iporokom ot 20 . N
3aB. kadenpoii T.B. AkameBa




1 Iles1u ocBOCHUS I CUMILTAHBI (MOAYJI51)

Ilenn ocBOeHMS AMCUUILUIMHBI COPMYJINPOBAHBI B COOTBETCTBHM C 00pa3oBaTeIbHOMN
nporpammoit ®I'OC BO mno nanpasnenuto noaroroBku 45.05.01 IlepeBon u nepeBooBeACHHE
(aHryuiickuii u kuraiickuit s1361kN). LlensiMu ocBoeHMs IUCHUIUTHHBL « CTUIIMCTUKAY SBIISIOTCS:

- CIIOCOOCTBOBATH MOBBIIIEHHUIO Y CTYIGHTOB O0IIEH TMHIBOCTHIIMCTHYECKON KYIbTYPHI;

- HAY4UTh OLICHHUBATh SA3BIKOBBIE (DAKThI, OTOMPATh M COYETaTh S3bIKOBBIE CPE/ICTBA,
YUUTBIBAS COJIEP)KaHKE, CUTYaIUIO, chepy 00IeHus, 0cCOOEHHOCTH CTUIIMCTUYECKOTO KaHPa,

- O3HaKOMUTh CTYJEHTOB CO CIEUUAIbHbIM IMOHATUHHBIM ¥ TEPMUHOJOTHYECKUM
anmnapaToM AUCLMILIUHBL

- IPUMEHUTh Ha MIPAKTUKE COBPEMEHHbIE IPUEMBI U METO/Ibl CTUJIMCTUYECKOTO aHaIN3a
SI3BIKOBBIX SIBJIEHUH B paMKax pa3jIM4HOIO poJia JUCKYPCOB.

2 MecTo TMCHMIIMHBI (MO/1YJIs1) B CTPYKTYpe 00pa30oBaTe/ibHON MPorpaMmMbl

JucuuiuinHa CTWIMCTHKA BXOAUT B 00sA3aTENIbHYIO 4YacTh Y4eOHOIo IulaHa
00pa30BaTeIbHOI IPOrpaMMBI.

Jns  u3ydeHWsl  JUCUMIUIMHBI ~ HEOOXOXuMbl  3HaHUS  (YMEHMs,  BIaJEHU),
c(OpMHUPOBAHHBIC B PE3YIIBTATE U3YUCHHSI JUCITUTUTUH/ IPAKTUK:

BBenenue B mepeBo19ecKyro poheccuio

VYuyebHas — nepeBoueckas PaKTHKa

BBeneHne B 3bIKO3HaHUE

Hcropust TMHIBUCTUYECKUX YUCHUI

BBeneHune B MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHKAIUIO

[IpakTHyeckuii Kypc NepBOro HHOCTPAHHOTI'O A3bIKA (AHTIIMHCKUHN SI3BIK)

HcTopus nepBOro MHOCTPAHHOTO S3bIKA U BBEJACHUE B CIIEL(PUIIOTIOTHIO

Jlexcuxoiorus

OKOHOMHYECKHI IEPEBOL

JlenoBas nepenucka Ha si3bIKe

HcTopus KyabTyp CTpaH U3y4aeMoro s3bIKa

KOpunnueckuii nepeBos

Teopernueckas rpaMmaTuka

Teopus nepeBona

3HaHus (YMEHMs, BIAQJCHUS), MTOJIyY€HHbIE MTPU U3YYE€HUHU JAHHON JMCUUIUIMHBI OyAyT
HEOOXOAUMBI JUIsl U3yUeHUS TUCIUIUTNH/TIPAKTHK:

IIpon3BoacTBEHHAs-HAYYHO-UCCIIE]OBATEIbCKAS TPAKTHKA

ITonroToBKa K 3alUTe 1 3aIMTa BBITYCKHON KBAIM(UKAIIMOHHON paboThI

[ToaroroBka Kk ciade u cjaua rocyAapCTBEHHOT0 SK3aMeHa

IIpon3BoacTBEHHAs - IPEATUIIIIOMHAs IPAKTUKA



3 Komnerenuun odyuaromierocs, popMupyembie B pe3y/ibTaTe 0CBOEHUS

AMCHUIJIMHBI (MOYJIS1) M IIJIAHUPYEMbIE Pe3yJbTAThI 00y4eHUs

B pe3ynbraTe ocBOeHUS TUCHMILIMHBI (MOIysl) «CTUIMCTHKA» OOYUYaIOIIMIACS JTOJKEH
00J1a1aTh CIEAYIOIIMMHI KOMIIETCHIUSMU:

Kon unaukaropa

I/IH,[[I/IKaTOp JOCTHIXCHHUA KOMIICTCHIIMH

OIIK-1 CnocoOeH mnpuMEHSTh 3HAHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M 3HAHUS O 3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKLMOHUPOBAHUS SA3BIKOB IIE€PEBOJA, a TAKXKE HCIOJIb30BaTh CHCTEMY JMHIBUCTHUYECKUX
3HAHUH IPU OCYIIECTBICHUU NTPO(HECCHOHAILHON eI TEIbHOCTH,

OIIK-1.1 Hcnonb3yeTr TeopeTuyecKie 3HaHUS 3aKOHOMEPHOCTEN (PyHKIIMOHUPOBAHUS
SI3BIKOB IIEPEBOA
OIIK-1.2 AHaJIM3UPYET TUITOJIOTHIECKHE OCOOCHHOCTH SI3BIKOB MTEPEBOIA




4. CTpyKTypa, 00bEéM H coep:KkaHue TUCHUIIMHBI (MOAYJISA)
OO6mmas Tpy10€MKOCTh JUCIUIUTMHBI COCTaBIIAET 3 3a4eTHIX eauauI] 108 akaza. vacoB, B TOM UuCIIe:
— KOHTaKTHas paboTa — 43,3 aKka/i. 4acoB:
—aynurtopHas — 40 akaj. 4acos;

— BHEAyIUTOpHAs — 3,3 aKaJl. 4acoB;

— caMmocTosTeabHas paboTa — 29 akaJl. 4acoB;
— B (hopMe nmpakTudeckoit moaroroBku — 0 akaj. gac;
— MOJrOTOBKA K DK3amMeHy — 35,7 akaj. Jac

®dopma aTTecTaluy - SK3aMEH

AynutopHast = =
o KOHTaKTHas paborta E QE dopma TEKyIIEero
Pasnen/ Tema § (B akaj. yacax) E > Bun § KOHTPOJISt Ko
MCIHTLTHHDI E 8 g CaMOCTOATCIIbHOU yCII€eBa€MOCTH ITI, KOMIIETEHIIAN
@) 5 _— g & padoThI MIPOMEKYTOUHOH
Tex. J;ZH' EaH : 5 % aTTecTalun

1.1
1.1 INTRODUCTION TO
THE COURSE OF
STYLISTICS.
1. General notes on style and IoaroroBka kK
stylistics. CEMHHAPCKOMY
2. The language norm as a BAHATHIO HBYHCHIE | (e o
received standard. MaTepuaa 1o Teme
3. Expressive means and JIEKIIUA 1 CeM”Haﬁ)CKOM
stylistic devices. 8 4 4 3 MOATOTOBKA 3aH§Tb$gnH£ gflzp K OIIK-1.1,
4. General notes on functional BBICTYILICHHUS B . OIIK-1.2
styles of language dopme YHP&KHCHIH 1
5. Varieties of language TIPE3EHTAIIAH. SA/IAHHN TIPAKTHKYMA
6. Lexical stylistic BeimonHeHue 110 CTHIHMCTHIE.
peculiarities of the spoken HPaKTHYECKHUX
language 3a/1aHuil.
7. Syntactical stylistic
peculiarities of the spoken
language
HWroro no pazneny 4 4 3
2.2
2.1 THREE MAIN LAYERS
OF THE ENGLISH ITogroroBka k
VOCABULARY CEMHHApPCKOMY
1. The general classification 3AHATHION H3YHCHHE |y o
of the English vocabulary. Marepuaa o TeMe
2. Standard English JICKLMU U CEMHH?_II)CKOM
vocabulary:  Socio-linguistic 8 4 4 2 IOArOTOBKA 3aH§ZETIZHH§:Esza OIIK-1.1,
factors determining the use of BBICTYIUICHUS B . OIIK-1.2
S.E.V. Zone of control; bopme ynp%mHeHHH 1
3. The economy of linguistic MPE3CHTAIIHH. SAIANHHI TPAKTHIYMA
means and redundancy; BeimosHeHIe 110 CTHITHCTHIE.
4. Occasionalism (coinages). MPAKTHIECKUX
Word-building means used in 3a/1aHui.
the S.E.V.
HWroro no pazneny 4 4 2

3.3




3.1 STYLISTIC
CLASSIFICATION OF THE
ENGLISH VOCABULARY

1.Stylistic classification of the
English vocabulary.
2. Special literary vocabulary:

ITogroroBka k
CEMHHAPCKOMY
3aHATHIO: U3yUCHUE
MaTepHaia 1o Teme

Y CTHBIN OTBET Ha

) CEMHUHApPCKOM
poetic words JIEKIUH U sansrii. TTooBenKa
3. Special literary vocabulary: 2 MTOJrOTOBKA BLIHO'HHEHI/I}IP OIIK-1.1,
Archaic, Obsolescent, and BBICTYIICHUS B . OIIK-1.2
YIpaXXHEHUH U
Obsolete Words dbopme N
- . 3aJlaHUH IIPaKTHKyMa
4. Special literary vocabulary: MPE3eHTALUH.
. . . 110 CTHJIMCTHUKCE.
Barbarisms and Foreignisms BeinosHeHHE
5. Special literary vocabulary: NPaKTHYCCKHUX
Literary Coinages (Including 3a/1aHui.
Nonce-Words)
6. Special literary vocabulary:
abbreviations.
HWroro no pazneny 2
4.4
4.1 SPECIAL COLLOQUIAL
VOCABULARY
. . . Tloaroroska k
Special colloquial vocabulary:
slang CEMHUHAPCKOMY
Special colloquial vocabulary: SAIVITHIO: M3YACHUC| 1oy 1it oTBeT Ha
jargon Matepuaia fo Teme CEMHHApPCKOM
Special colloquial vocabulary: JICKIHH 1 3austun. [IpoBepka
professionalisms 0,8 HMOATOTOBKA BBITTOJTHEHUS OIIK-1.1,
. - . ! BBICTYIUICHHUS B N OIIK-1.2
Special colloquial vocabulary: yIpaxXHEHUH
dialectal words bopwme 3a[aHui TIPaKTHKyMa
Special colloquial vocabulary: HPE3CHTALH. 10 CTHITUCTHKE
- ’ Brimonnenue '
vulgar words or vulgarisms DAKTIHCCKIX
Special colloquial vocabulary: p saanmil
colloquial coinages A )
(nonce-words)
HWroro no pazngeny 0,8
5.5
5.1 EXPRESSIVE ITogroroBka k
STYLISTIC MEANS AND CEMUHApPCKOMY
STYLISTIC DEVICES 3aHSITHIO: U3YUYEHUE .
. . YCTHBIN OTBET Ha
Expressive stylistic means and Marepuaa o TeMe
. . CEMHHApPCKOM
stylistic devices: JICKIIUH U
. 3ansaTuu. IIpoBepka )
onomatopoeia MHOATOTOBKA OIIK-1.1,
. . 4 BBITIOJTHEHUS
Expressive stylistic means and BBICTYIJICHUS B . OIIK-1.2
. . L YIpaKHCHUH 1
stylistic devices: graphon bopme N
. . 3aJaHUuH NIPpAKTUKYMa
Expressive stylistic means and MPE3EHTALINH.
. . . . . 10 CTUJIMCTHKE.
stylistic devices: alliteration BeimosHeHne
Expressive stylistic means and MPAKTHIECKUX
stylistic devices: rhyme 3a1aHui.
Hroro no pazneny 4

6.6




6.1 Lexical expressive means
and stylistic devices

Lexical expressive means and
stylistic devices. Metaphor
Lexical expressive means and

IToxgroroBka k
CEMHHAPCKOMY
3aHATHIO: U3yUCHUE
MaTepHaa o Teme

VCTHBIN OTBET Ha

. . . CEMHUHApPCKOM
stylistic devices. Metonymy. JISKIIUU U
3anaruu. [IpoBepka
Irony MOJArOTOBKA OIIK-1.1,
I . 2 2 4 BBITIOJTHCHHSI
Stylistic Devices Based on BBICTYIUICHYS B . OIIK-1.2
YIpaKHEHUH U
Polysemous Effect, Zeugma bopme N
3a/laHUU IIPpaKTUKyMa
and Pun MPE3CHTALUH.
- - II0 CTHJIMCTHUKE.
Interaction of logical and BeimosHeHIe
emotive meanings: HPaKTHYECKHUX
interjections and exclamatory 3a/1aHuil.
words, the epithet, oxymoron.
HWroro no pazneny 2 2 4
7.7
7.1 Peculiar use of set
expressions: Simile.
. ITogroroBka k
Peculiar use of set
. . . CEMHUHAPCKOMY
expressions: Periphrasis.
. 3aHATHIO. U3YUCHHUE o
Peculiar use of set VYCTHBIH OTBET Ha
. . . MaTepuraja 1o TeMe
expressions: Euphemism. CEMHHAPCKOM
. JICKIIMHU 1
Peculiar use of set 3aHsTun. [IpoBepka
. MOArOTOBKA OIIK-1.1,
expressions: Hyperbole. 2 2 8 BBIMOJTHCHHS
- BBICTYIUICHUS B N OIIK-1.2
Peculiar use of set (bopme VIIpaXHEHHUH U
expressions: Cliché. p 3a7aHUi IPaKTUKyMa
. Mpe3CHTaluu.
Peculiar use of set 0 CTHJIMCTHKE.
. Brmonnenne
expressions:  proverbs and
- MPaKTUICCKUX
sayIngs 3aIaHui
Peculiar use of set A '
expressions: Epigrams
HWroro no pazaeny 2 2 8
8.8
ITonroroBka k
CEMHMHApPCKOMY
- P 3aHATHUIO: U3YUCHHUEC
8.1 Functional Stylistics and aTeDAa n};qTeMe
Functional Styles. ﬁeK o
Stylistic features of different 1
R ) .. IMOJITOTOBKA OIIK-1.1,
types of discourses: political, 2 2 5,2
- . . BBICTYIUICHUS B OIIK-1.2
economic, public, technical, (bopme
newspaper, fiction religious, P
MPE3CHTAIIUH.
and others.
Brimonnenue
MPAKTUYCCKUX
3a/IaHHM.
Wroro no pazneny 2 2 5,2
Hroro 3a cemectp 20 20 29 9K3aMeH
Uroro no aucnuminuae 20 20 29 9K3aMeH




5 O0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTHH

B mporiecce peanu3anui AUCHUIUIMHBI HUCIIOIB3YIOTCS CICAYIONIAE 00pa30BaTE/IbHBIE
TEXHOJIOTUU: TpaJuIOHHbIe 00pa30BaTEIbHBIC TEXHOJIOTHH (MHPOPMAIIHOHHOE MPAKTHYSCKOES
3aHsATHE, CceMHHap); TexHomoruu TpobIeMHOro oOyueHusi (MpoOJeMHAs JAHCKYCCHs);
WHTepakTUBHBIC TEXHOJOTHH  (JIeKius-Oecena, CEMHHAP-AUCKYCCHUS, KPYIJIbI  CTOM);
WNudpopmannoHHO-KOMMYHHUKATUBHBIE 00pa30BaTENbHBIE TEXHOJOTUU (JIEKIUSA-BU3yaTH3alns,
CEeMHUHAP-TTPE3CHTAIIUS).

6 YueOHO-MeTOAUYECKOE 00eciedeHUe CAMOCTOSITeJIbHOI PadoThl 00y4yarIMXCcst
IIpencrasneno B npuiioxeHuu 1.

7 OueHoYHbIE CPeICTBA IJISA MPOBeIeHUs POMEKYTOYHOM aTTecTaluu
[IpencraBieHbl B IPUIOKEHUH 2.

8 YueOHo-MeTOAMYecKOEe H HH(POPMALIMOHHOE 00ecneyeHue TUCIUIIIUHBI (MOTYJIs1)

a) OcHoBHas IUTEpaTYypa:

Kosbko, H. A. Beenenue B anrnuiickyto Quionoruto. VICTopusi aHMIHUNHCKOTO SI3bIKA :
yuebHoe mocodue / H. A. Koseko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
3JIEKTPOH. OIT. JIUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mata obparenus: 24.04.2024).

- MakpooOBeKT. - TeKCT : 31neKTpoHHBIN. - CBeaeHHs 1ocTymHBI Takxke Ha CD-ROM.

0) JlomostHuTEIbHAS JIATEPATYpa:

1. Yepnora, O. E. Ctunucruka : npaktukyMm [ By3oB] / O. E. UeproBa ; MarHUTOropcKuii roc.
texuudeckuit yH-T uM. ['. 1. HocoBa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. . Hocoga, 2020. - 1 CD-ROM. -
3arn. ¢ turyid. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2797  (nara

obpamienus: 24.04.2024). - MakpooObekT. - TekcT : 31eKTpoHHBIN. - CBeileHUs] AOCTYIHBI TaKKe Ha
CD-ROM.

2. Uypununa, JI. H. OCHOBBI ICUXOMMHIBUCTUKY : yueOHOe ocobue / JI. H. Uypununa ; MI'TY. -
Maruutoropck : MI'TY, 2016. - 1 anekrpon. ont. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ turyn. skpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/21063  (mata oOpamenus: 24.04.2024). -
MaxkpooObekT. - TekcT : aeKTpOoHHBIH. - CBeieHus nocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

3. YpazaeBa, H. P. KoprycHble TeXHOIOTUHM B JMHIBUCTHUKE : y4eOHO-METOIUYECKOE
nocobue / H. P. Ypazaesa ; MI'TY. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 anekTpoH. onT. AUCK
(CD-ROM). - 3ard. c THUTYIL. JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (mata obparuenus: 24.04.2024).
- MakpooObeKT. - TeKCT : 251eKTpoHHBIH. - CBefieHns AoCTynHbI Takke Ha CD-ROM.

B) MeToanyeckue ykazaHusi:

1. CamocrosirenpHast pabota CTyIEHTOB By3a : ipakThkyM / coctaBurenu: T. I'. Heperuna, H. P.
VYpazaea, E. M. PazymoBna, T. @. OpexoBa ; Marautoropckuii roc. Texandecknii yH-T uM. ['. Y. Hocosa.
- Marnuroropck : MI'TY um. I'. M. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arxn. ¢ turyn. skpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mata oOpamenus: 24.04.2024). -
MakpooObeKT. - TeKCT : 31eKTpoHHbIH. - CBefeHus AoCTyIHbI Takke Ha CD-ROM.

r) [Iporpammuoe obecneuenue u UHTepuer-pecypceni:


https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2797
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/21063
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391

IIporpammHoe o6ecnneuenne

HaumenoBanue N
o Ne norosopa CpoK eiCcTBUS TUIEH3UU
MS Office 2007 |\, 135 7 17.09.2007 Geccpouro
Professional
. CBOOOJTHO
721p pacnpoctpansgemoe [10 beccpotno
CBOOOJTHO
FAR Manager pacrpoctparsiemoe [0 6eccpodHo
cBOOOIHO
Bpaysep Yandex pacnpoctpatsemoe I10 OeccpodHo

IIpodeccnonanbubie 0a3bl JAHHBIX U HHPOPMAIMOHHBIE CIPABOYHbIE CUCTEMbI

HasBanue kypca Ccplnka

YHuBepcurerckas nH(pOpMaLMOHHAS

cneresa POCCHS https://uisrussia.msu.ru

DONEeKTPOHHBIE  pecypchl  OHOIMOTEKH

: i 2 =
MITY un. I 1. Hocosa https://magtu.informsystema.ru/Marc.html?locale=ru

Poccniickas I'ocynapcrBennas

Submorera. KaTator https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/

Nudopmanmonnas cucrema - EnnHoe okHO

URL: http://window.edu.ru/
J0CTyTa K MHPOPMALMOHHBIM pecypcam

HannonanpHas

MH(QOPMAIHOHHO-aHATUTHYCCKas cucTeMa|URL: https://elibrary.ru/project_risc.asp
—  Poccuiickuii  HMHIEKC ~ HAy4HOIO

DIILITI

9 MaTtepuaJbHO-TEXHHYECKOE o0ecneyeHne TUCIUTIHHBI (MOILYJIs1)

MartepuanbHO-TEXHUYECKOE 00ecrieueHre TUCIUTUTHHBI BKITFOYAET:
1.YuebHbie ayquTOpUH JUTsl MPOBEICHUS 3aHATUHI JIEKIIMOHHOTO ThNa: Jlocka, MyJIbTUMETUHHbBIE
CpelCcTBa XpaHEHUs, TIepeaadn U MpeACTaBIeHUs HHOpMaIuu

2.Y4eOHble ayAWTOPUM JUIsL TPOBEIACHUS MNPAKTUYECKUX  3aHATUH, TPYNNOBBIX U
WHAMBUAYAJIbHBIX KOHCYJNbTallMd, TEKYLUIEro KOHTPOJSI M IPOMEXKYTOYHOM aTTecTaluu
MynbTUMEANIHBIE CPEICTBA XPaHEHMs, NIepeaayn U mpeacTaBieHus nHpopmannu. Komrueke
TECTOBBIX 3aJJaHUH JUIs IPOBEACHUS IPOMEXYTOUHBIX U pPyOEKHBIX KOHTPOJIEH.
3..Ilomemmenus Juist caMOCTOATENIbHOM paboThl oOyvaromuxcs [lepcoHanbHble KOMIBIOTEPHI C
naketom MS Office, BeixomoM B HWHTepHET W ¢ JOCTYIOM B  3JEKTPOHHYIO
UH(POPMALIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPEly YHUBEPCUTETA
4 TlomenieHue JUisi XpaHEeHUS U MPO(UIAKTUYECKOTO OOCITyKUBaHUs Y4eOHOro 000pyAOBaHUS
HIkaper ans XpaHeHUsT y4eOHO-METOJIUYECKOM JOKyMEHTAallMM, y4eOHOro oO0OpydOBaHUS WU
y4eOHO-HaTJISTHBIX TTOCOOUH.



[Tpunoxenue 1

Y4eOHo-MeTOAUYECKOE o0ecIedeHre CAMOCTOSTeIbHOUM padoThl
o0y4aromuxcst

[lo jgucummumbHe  «CTWIMCTUKA» — NPEIyCMOTpPEHa  ayAMTOpHAas W BHEAyAUTOpHas
caMmocCTosTeNIbHas paboTa 00yUJarOIUXCSl.

AynuTopHasi caMocTosTelIbHasi paboTa CTYICHTOB IPE/IoiaracT BHICTYIUICHUE C TOKIaIaMH U
Y4aCTUC B JUCKYCCHAX, KPYIJIbIX CTOJIaX HAa MPAKTUYCCKUX 3aHATHAX.

[TpuMepHBIe TEMBI TS TOKJIAI0B H/WIIM IPE3EHTAIN, TUCKYCCUI U KPYTIIBIX CTOJIOB:

1. General notes on style and stylistics.

2. The language norm as a received standard.

3. Expressive means and stylistic devices.

4. General notes on functional styles of language.

5. Varieties of language.

6. Stylistic classification of the English vocabulary. General considerations.

7. Stylistic characteristics of a separate linguistic unit. General classification of the English
vocabulary.

8. Stylistic classification of the English vocabulary.

9. Special literary vocabulary : poetic words, occasionalisms (coinages)

10.  Special literary vocabulary: Archaic, Obsolescent and Obsolete Words

11. Special literary vocabulary: Barbarisms and Foreignisms

12. Special literary vocabulary: Literary Coinages (Including Nonce-Words)

13. Special colloguial vocabulary: slang

14. Special colloguial vocabulary: jargon

15. Special colloguial vocabulary:professionalisms

16. Special colloguial vocabulary:dialectalwords

17. Special colloguial vocabulary:vulgar words or vulgarisms

18. Special colloguial vocabulary: colloquial coinages (nonce-words)
19. Expressive stylistic means and stylistic devices: onomatopoeia
20. Expressive stylistic means and stylistic devices: alliteration

21. Expressive stylistic means and stylistic devices: rhyme

22. Lexical expressive means and stylistic devices. Metaphor

23. Lexical expressive means and stylistic devices. Metonymy. Irony
24, Stylistic Devices Based on Polysemous Effect, Zeugma and Pun.

25. Interaction of logical and emotive meanings: interjections and exclamatory words,
oxymoron.

26. Intensification of a certain feature of a thing or phenomenon: simile, epithet.

27. Intensification of a certain feature of a thing or phenomenon: Periphrasis, Euphemism,
Hyperbole.

Breaynuropras camocrosiTenbHas paboTa OoOydaromIMXCsl OCYIIECTBISCTCS B BHJE W3YYCHUS
JUTEpaTyphl MO COOTBETCTBYIOIIEMY pa3liely ¢ MpopaboTKOil MaTepuana W BHITIOTHEHHUS JOMAIITHUX
3aJaHuH.

[lepeuens MHAMBUAYANBHBIX HoMaTHUX 3aganuil (M/13):

N3 Nel. TTonGepute MOTOTHUATEIBHBIN MaTepUal U CeJaiTe COOOIMEHNE U/ UIN TPE3EHTAIUIO
00 y4€HBIX-IMHTBUCTAX, BHECIIUX 3HAYUTEIHHBINA BKIIA]] B PA3BUTHE CTUIIMCTUKH.

N3 Ne 2. TlomroroBbTe MOKJIAA W/WIU TPE3CHTAIMIO O BBIPA3UTEIBHBIX CTHIMCTHYCCKUX
CpeACTBaxX U CTUIMCTUYECKUX MPHEeMaX aHTJIMICKOTO s3bIKa.

N3 Ne 3. Ilpoanamu3upyite JIUTEpaTypy U CAENIAWTE COOOIICHHWE HW/WIW TMPE3CHTAIHIO0 O
CIIELMAJILHOM JINTEPAaTypPHON U Pa3rOBOPHOM JIEKCHUKE.

N3 Ne 4. Haiigute Matepualt, WITIOCTPUPYIOIIMHI S3bIKOBYIO HOPMY KaK MPUHSTHIN CTaHIAPT.

N3 Ne5. IloarotoBbTe COOOMIEHHE W/WIIM TPE3EHTAMIO O BBIPA3UTENBHBIX CPEACTBAX M
CTUJIMCTUYECKUX MPUEMax sA3bIKa.



N3 Ne6. IlpouwsmocTpupyiTe OTHOIIEHHWE K  SI3BIKOBOM HOpPME B Pa3IMYHBIX
JUHTBOKYJIBTYpaX.

N3 Ne7. [Tonbepute JONOTHUTENBHBIN MaTepHal U caenaiiTe cooOIeHne /Ui MPEe3eHTAIHIO O
CTHJIUCTHYECKHX NMPUEMaX, OCHOBAaHHBIX Ha 3(pekTe MHOTO3HAYHOCTH.

N3 Ne§. [TonOepute TOMOTHUTEIBHBIN MaTepUal U ClIeIailTe COOOIEHUE U/IITH MPE3CHTAIUIO O
B3aUMOJICHCTBUU JIOTHYECKUX M SMOLIMOHAIBHBIX 3HAYCHUH.



IIpuioxkenue 2
O11eHOUYHbIE CPEACTBA /IS IPOBEAEHUS IPOMEKYTOYHOM aTTEeCTAINU
[TpomerxyTouHas aTTecTalis UMEET LEJIbI0 ONPEACTUTh CTENEHb JOCTIKEHHS 3aIUIaHUPOBAHHBIX
pe3ynbTaTOB OOyYEHMsI 1O JUCHUIUIMHE 3a ONpeaeseHHbI mnepuon oOydenus ( 8 cemectp) u
IpOBOIUTCA B (hOpME SK3aMEHa.
a) I[lnanmpyemble pe3yabTaTbl O0y4YeHHS] M OIIEHOYHBIE CpeICTBAa UI NPOBEIEHUs
NMPOMEKYTOYHOH aTTeCTANMNU:

Kon WHauKaTop AOCTHKEHUS OneHouHble CpeaCcTBa
MHAMKATOpa KOMIIETCHIINH

OIIK-1: Cnocoben IIPUMCHATH 3HAHUA WHOCTPAHHBIX SA3bIKOB U 3HAHHA O 3aKOHOMCEPHOCTAX
(I)YHKI_II/IOHI/IPOBaHI/ISI SA3BIKOB IIEPCBO/JIa, a TAKIKE UCIIOJIB30BATh CUCTEMY JIMHTBUCTHYCCKUX
3HAHUM Ipu OCYHICCTBJICHUN HpOCI)eCCHOHaHLHOﬁ JACATCIIbHOCTH,

OIIK-1.1 Hcnone3syer [Iepeuens TEOpETUUECKUX BOIPOCOB K IK3AMEHY

SI3BIKOB TIEPEBO/IA

TCOPCTHHCCKHC SHAHNA 1. General notes on style and stylistics.
3aKOHOMCPHOCTCH 2. The language norm as a received standard.
(byuxunonuposanus 3. Expressive means and stylistic devices.

4.

Stylistic  classification of the English

vocabulary. General considerations.

5. Stylistic characteristics of a separate
linguistic unit. General classification of the
English vocabulary.

6. Stylistic classification of the English
vocabulary.

7. Special literary vocabulary : poetic words,
occasionalisms (coinages)

8. Special literary vocabulary:  Archaic,

Obsolescent and Obsolete Words.

Hepequb HHAUBUAYAJIBHBIX TOMAIITHUX 3aJaHul

N3 Nel. Ilombepute AONOJHUTENbHBIN
MaTepual M cjAe’aiiTe  cooOlieHue — W/uin
Mpe3eHTanni0 00 YYEHBIX-TMHTBUCTaX, BHECIINX
3HAYNTENBHBIN BKJIa/ B Pa3BUTHE CTUIIUCTHKHU.

NJI3 Ne 2. IlogroroBhTe MIOKIIAa W/WIH
[IPE3EHTALUI0 O BBIPA3UTEIBHBIX CTUIMCTHYECKUX
CpeICTBaxX M CTUIMCTUYECKUX ITPUEMAX aHTJIMICKOTO
SI3bIKA.

N3 Ne 3. [Ipoananmsupyite aurepaTtypy U
clenaite CcoOOIIeHHWE W/MIAM TPE3CHTALHUI0 O
CIIEMAJIbHOM  JUTEPATYypHOMW M Pa3rOBOPHOH
IIEKCHKE.




OIIK-1.2

Ananuzupyer
TUITOJIOTUYCCKUEC
OCOOEHHOCTH SI3BIKOB
nepeBojia

[TepevyeHs mpoOIEMHBIX 33IaHUA K CEMUHApam

1. General notes on functional styles of
language.

2. Varieties of language.

3. Special literary vocabulary: Barbarisms and
Foreignisms

4. Special literary  vocabulary:  Literary|

Coinages (Including Nonce-Words)

Special colloguial vocabulary: slang

Special colloguial vocabulary: jargon

7. Special colloquial vocabulary:
professionalisms

8. Expressive stylistic means and stylistic
devices: alliteration

9. Expressive stylistic means and stylistic
devices: rhyme

10. Lexical expressive means and stylistic
devices. Metaphor

o o

[TepeueHb MHOMBUAYATBHBIX JTOMAIIHUX 3aJaHUN

na3 Ne 1 Haigure Marepuall,
MJLTIOCTPUPYIOIIHM S3bIKOBYIO HOPMY KaK MPUHSATHIH
CTaHIapT.

NJI3 Ne2. IloaroroBbTe COOOIICHUE H/WIH
MPE3CHTAIIMI0 O BBIPA3UTENFHBIX CPEICTBAX U
CTHJIUCTUYECKHX MPUEMaXx sI3bIKa.

N3 Ne3. TIponmtrocTpupyiTe OTHOIICHHE
K S3BIKOBOM HOpME B pa3IUYHbIX
ITHHTBOKYIBTYpax.

N3 Ned. Tlonbepute AOMOIHUTENBHBINA
MaTepuani U CAeNaiTe  cooOleHue — W/Wim
[PE3eHTAlMI0 O  CTHJIMCTUYECKMX  IpHeMax,
OCHOBaHHBIX Ha 3(pPeKTe MHOIO3HAYHOCTH.

N3 Neb5. Tlonbepute AOMOTHUTENBHBINA
MaTepuan U CAeNaiTe  cooOleHue — W/Wim
[IPE3CHTAIMI0 O B3aUMOJEHCTBUU JIOTUYECKUX H
OMOIIMOHATHHBIX 3HAYCHUH.




0) ITopsinok npoBeneHust NPOMEKYTOYHOM aTTeCTALMH, MOKA3aTeJM 1 KPUTEPHH OLICHUBAHMS
[IpomexyTouHas arrecTanus no gucuuminHe «O01iee A3bIKO3HAHNE) BKIIIOYAET TEOPETUUECKUE
BOIIPOCHI, TIO3BOJIAIONINE OLEHUTh YPOBEHb YCBOCHHS OOYYAIOIIUMHCS 3HAHWHA, W IPAKTHYECKHE
3aJaHusl, BBISABISIOUINE CTENEHb C(POPMHUPOBAHHOCTH YMEHUN M BIAJCHUN, MPOBOIUTCS B (opme
IK3aMEHa.
DK3aMeH M0 JaHHOW AUCLHMILTUHE MPOBOIUTCS B YCTHOM pOopMe MO IK3aMEHALIMOHHBIM OHIIeTaMm,
KaKIbIH U3 KOTOPBIX BKIIIOYAET 2 TEOPETUYECKUX BOIIPOCA U OJJHO MTPAKTUUECKOE 3aJaHHeE.

Ipumep 3K3amenayuonnozo ounema

MuHHCTEpCTBO HAYKH U BBICIIIETO 00pa30BaHUS POCCUICKON (enepannu
®@enepajibHOE TOCYyAapCTBEHHOE 0I0KeTHOE 00pa3oBaTe/IbHOE yUpesKIeHHne
BBICILIET0 00pPa30BaHHS
«MarauToropckuii rocyaiapcTBeHHblii TexHu4eckuii ynusepeuteT um. I'.A. HocoBa»

HMHCTUTYT TyMaHUTApHOTO 00pa30BaHUS
Kadenpa nuHreuctuku u nepeBoja
3K3AMEHAIIMOHHBIN BUJIET Ne_
1o jucuumiie «CTUANCTUKA»
Hamnpasnenue noarorosku (cnenuansaocts) 45.05.01 IIEPEBO/T U ITEPEBOJJOBEJIEHUE

[Tpoduns / cnenuanu3anus AHIITUACKANA S3bIK U KUTAUCKUH S3BIK

YTBepKIa0
3aB. kadeapoit / T.B.AxameBa
(noonucs) (H.0. Damunus)
« » 20 e
Jlama
1. Stylistic classification of the English vocabulary. General considerations.
2. Special literary vocabulary: Literary Coinages (Including Nonce-Words).
3. Find and comment on the stylistic means used in the text.
DK3aMeHaTop / C.A. Ilecuna
(noonucw)
(U.0. Damurus)
«_» 20 2

IToka3aTeu U KpUTEPUH OLleHUBAHUS IK3aMeHAa:

— Ha OLEHKY «OTJHYHO» (5 OaiioB) — oOyyarouiuiicss JEeMOHCTPUPYET BBICOKUN YPOBEHB
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUH, BCECTOPOHHEE, CHCTEMAaTHYEeCKOe M TIyOOKoe 3HaHHWE Y4eOHOTro
MaTepuaia, CBOOOTHO BBIMOJIHSAET MPAKTUUYECKHE 3aJaHUsI, CBOOOHO ONEPUPYET 3HAHUSIMU, YMEHUSIMH,
NPUMEHSET UX B CUTYallUsX MOBBIIICHHOHN CI0XKHOCTH.

— Ha OIEHKY «xopomo» (4 Oamna) — oOOydYaroIMICS IEMOHCTPUPYET CPEIHUNM YpPOBEHB
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMI: OCHOBHBIE 3HAaHHS, YMEHHUS OCBOCHbI, HO JOMYCKalOTCA
HE3HaYUTeNbHbIE OLTNOKH, HETOYHOCTH, 3aTPYAHEHUS IIPU aHATUTUYECKUX OTlepalusiX, IepeHoCce 3HaHU I
¥ YMEHHI Ha HOBBIE, HECTaHJApTHBIE CUTYAllUH.

— Ha OLEHKY «yd0BJETBOPUTeIbHO» (3 Oamia) — oOyyaronuiicss JeMOHCTPUPYET MOPOTOBBIN
YPOBEHb C(POPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIHMI: B X07Ie KOHTPOJIBHBIX MEPOIIPUATHI JOMYCKAIOTCS OIINOKH,
MPOSIBIISIETCS OTCYTCTBUE OTAENbHBIX 3HAHUM, YMEHUH, HAaBBIKOB, OOYYAlOUIMICS HWCIBITHIBACT
3HAYUTEJIbHbIC 3aTPYIHEHHS MPH ONEPUPOBAHUM 3HAHMSIMU U YMEHUSMHU IPU UX TEpEeHOCe Ha HOBBIC
CUTYallUH.

— Ha OIICHKY «HEYI0BJeTBOPHUTEJLHO» (2 Oana) — o0yJaronuiicss IeMOHCTPUPYET 3HAHUS HE
6onee 20% TeopeTHYecKOro MaTepuaina, JOMYCKAaeT CYIIECTBEHHbIE OIIMOKHM, HE MOXKET IOoKa3aTh
MHTEJUICKTYaJ IbHbIC HAaBBIKU PEIICHHS MPOCTHIX 3ajau.



— Ha OIIEHKY «HEeY/0BJIeTBOPUTEIBLHOY (1 6ain) — o0yyaromuiics He MOXKET TOKa3aTh 3HAHKS Ha yPOBHE
BOCIIPOM3BEJICHUST W OOBSICHEHUsT WHGPOpPMAIMK, HE MOXKET T0Ka3aTh WHTEIUICKTyaJbHbIC HaBBIKH
peuICHuAd IMPOCTHIX 3a/1a4 B O6J'IaCTI/I CTUIIMCTHUKHN



4. CTpyKTypa, 00bEéM H coep:KkaHue TUCHUIIMHBI (MOAYJISA)
OO6mmas Tpy10€MKOCTh JUCIIUIUTMHBI COCTaBIIsAET 3 3a4eTHIX eauauI] 108 akaa. vacoB, B TOM 4ucIe:
— KOHTaKTHas paboTa — 43,3 aKka/i. 4acoB:
—aynurtopHas — 40 akaj. 4acos;

— BHEAyIUTOpHAs — 3,3 aKaJl. 4acoB;

— caMmocTosTeabHas paboTa — 29 akaJl. 4acoB;
— B (hopMe nmpakTudeckoit moaroroBku — 0 akaj. gac;
— MOJrOTOBKA K DK3amMeHy — 35,7 akaj. Jac

®dopma aTTecTaluy - SK3aMEH

AynutopHast = =
o KOHTaKTHas paborta E QE dopma TEKyIIEero
Pasnen/ Tema § (B akaj. yacax) E > Bun § KOHTPOJISt Ko
MCIHTLTHHDI E 8 : CaMOCTOATCIIbHOU yCII€eBa€MOCTH ITI, KOMIIETEHIIAN
@) 5 _— g & padoThI MIPOMEKYTOUHOH
Tex. J;ZH' EaH : 5 % aTTecTalun

1.1
1.1 INTRODUCTION TO
THE COURSE OF
STYLISTICS.
1. General notes on style and IoaroroBka kK
stylistics. CEMHHAPCKOMY
2. The language norm as a BAHATHIO HBYHCHIE | (e o
received standard. MaTepuaa 1o Teme
3. Expressive means and JIEKIIUA 1 CeM”Haﬁ)CKOM
stylistic devices. 8 4 4 5 MOATOTOBKA 3aH§Tb$gnH£ gflzp K OIIK-1.1,
4. General notes on functional BBICTYILICHHUS B . OIIK-1.2
styles of language dopme YHP&KHCHIH 1
5. Varieties of language TIPE3EHTAIIAH. SA/IAHHN TIPAKTHKYMA
6. Lexical stylistic BeimonHeHue 110 CTHIHMCTHIE.
peculiarities of the spoken HPaKTHYECKHUX
language 3a/1aHuil.
7. Syntactical stylistic
peculiarities of the spoken
language
Wroro no pazneny 4 4 2
2.2
2.1 THREE MAIN LAYERS
OF THE ENGLISH ITogroroBka k
VOCABULARY CEMHHApPCKOMY
1. The general classification 3AHATHION H3YHCHHE |y o
of the English vocabulary. Marepuaa o TeMe
2. Standard English JICKLMU U CEMHH?_II)CKOM
vocabulary:  Socio-linguistic 8 2 2 2 IOArOTOBKA 3aH§ZETIZHH§:Esza OIIK-1.1,
factors determining the use of BBICTYIUICHUS B . OIIK-1.2
S.E.V. Zone of control; bopme ynp%mHeHHH 1
3. The economy of linguistic MPE3CHTAIIHH. SAIANHHI TPAKTHIYMA
means and redundancy; BeimosHeHIe 110 CTHITHCTHIE.
4. Occasionalism (coinages). MPAKTHIECKUX
Word-building means used in 3a/1aHui.
the S.E.V.
HWroro no pazneny 2 2 2

3.3




3.1 STYLISTIC
CLASSIFICATION OF THE
ENGLISH VOCABULARY

1.Stylistic classification of the
English vocabulary.
2. Special literary vocabulary:

ITogroroBka k
CEMHHAPCKOMY
3aHATHIO: U3yUCHUE
MaTepHaia 1o Teme

Y CTHBIN OTBET Ha

) CEMHUHApPCKOM
poetic words JIEKIUH U sansrii. TTooBenKa
3. Special literary vocabulary: MTOJrOTOBKA BLIHO'HHEHI/I}IP OIIK-1.1,
Archaic, Obsolescent, and BBICTYIICHUS B . OIIK-1.2
YIpaXXHEHUH U
Obsolete Words dbopme N
- . 3aJlaHUH IIPaKTHKyMa
4. Special literary vocabulary: MPE3eHTALUH.
. . . 110 CTHJIMCTHUKCE.
Barbarisms and Foreignisms BeinosHeHHE
5. Special literary vocabulary: NPaKTHYCCKHUX
Literary Coinages (Including 3a/1aHui.
Nonce-Words)
6. Special literary vocabulary:
abbreviations.
Hroro no pazmeny
4.4
4.1 SPECIAL COLLOQUIAL
VOCABULARY
. . . Tloaroroska k
Special colloquial vocabulary:
slang CEMHUHAPCKOMY
f - . 3aHATHIO. U3YUCHUE “
Special colloquial vocabulary: VY CTHBINH OTBET Ha
. MaTepuraja 1o TeMe
jargon CEMHUHAPCKOM
Special colloquial vocabulary: JICKIHH 1 3austun. [IpoBepka
. . IIOJITOTOBKA OIIK-1.1,
professionalisms BBITTOJTHEHUS
. X . BBICTYIUICHUS B . OIIK-1.2
Special colloquial vocabulary: (bopme yIpaxXHEHUH
dialectal words p 3a[aHui TIPaKTHKyMa
- - . MPE3CHTAIIUH.
Special colloquial vocabulary: 10 CTHUITHCTHKE.
, Brimonnenue
vulgar words or vulgarisms
- - . MPAKTUICCKUX
Special colloquial vocabulary: -
. . 3aaHuM.
colloquial coinages
(nonce-words)
Wroro no pazneny
5.5
5.1 EXPRESSIVE ITogroroBka k
STYLISTIC MEANS AND CEMHHApPCKOMY
STYLISTIC DEVICES 3aHATHIO: U3yUYCHUE N
. . YCTHBIN OTBET Ha
Expressive stylistic means and Marepuaa o TeMe
. . CEMHHApPCKOM
stylistic devices: JICKIIUH U sansrin. TTooBenKa
onomatopoeia IMOATOTOBKA - 1'POBCp OIIK-1.1,
. . BBIIIOJTHCHU A
Expressive stylistic means and BBICTYIJICHUS B . OIIK-1.2
. . L YIpaKHCHUH 1
stylistic devices: graphon bopme N
. . 3aJaHUuH NIPpAKTUKYMa
Expressive stylistic means and MPE3EHTALINH.
. . . . . 10 CTUJIMCTHKE.
stylistic devices: alliteration BeimosHeHne
Expressive stylistic means and MPAKTHIECKUX
stylistic devices: rhyme 3a1aHui.

HWroro no pazneny

6.6




6.1 Lexical expressive means
and stylistic devices

Lexical expressive means and
stylistic devices. Metaphor
Lexical expressive means and

IToxgroroBka k
CEMHHAPCKOMY
3aHATHIO: U3yUCHUE
MaTepHaa o Teme

VCTHBIN OTBET Ha

. . . CEMHUHApPCKOM
stylistic devices. Metonymy. JISKIIUU U
3anaruu. [IpoBepka
Irony MOJArOTOBKA OIIK-1.1,
I . 2 2 BBITIOJTHCHHSI
Stylistic Devices Based on BBICTYIUICHYS B . OIIK-1.2
YIpaKHEHUH U
Polysemous Effect, Zeugma bopme N
3a/laHUU IIPpaKTUKyMa
and Pun MPE3CHTALUH.
- - II0 CTHJIMCTHUKE.
Interaction of logical and BeimosHeHIe
emotive meanings: HPaKTHYECKHUX
interjections and exclamatory 3a/1aHuil.
words, the epithet, oxymoron.
HWroro no pazneny 2 2
7.7
7.1 Peculiar use of set
expressions: Simile.
. ITogroroBka k
Peculiar use of set
. . . CEMHUHAPCKOMY
expressions: Periphrasis.
. 3aHATHIO. U3YUCHHUE o
Peculiar use of set VYCTHBIH OTBET Ha
. . . MaTepuraja 1o TeMe
expressions: Euphemism. CEMHHAPCKOM
. JICKIIMHU 1
Peculiar use of set 3aHsTun. [IpoBepka
. MOArOTOBKA OIIK-1.1,
expressions: Hyperbole. 2 2 3 BBIMOJTHCHHS
- BBICTYIUICHUS B N OIIK-1.2
Peculiar use of set (bopme VIIpaXHEHHUH U
expressions: Cliché. p 3a7aHUi IPaKTUKyMa
. Mpe3CHTaluu.
Peculiar use of set 0 CTHJIMCTHKE.
. Brmonnenne
expressions:  proverbs and
- MPaKTUICCKUX
sayIngs 3aIaHui
Peculiar use of set A '
expressions: Epigrams
HWroro no pazaeny 2 2 3
8.8
ITonroroBka k
CEMHMHApPCKOMY
- P 3aHATHUIO: U3YUCHHUEC
8.1 Functional Stylistics and aTeDAa n};qTeMe
Functional Styles. ﬁeK o
Stylistic features of different 1
R ) .. IMOJITOTOBKA OIIK-1.1,
types of discourses: political, 2 2 20
- . . BBICTYIUICHUS B OIIK-1.2
economic, public, technical, (bopme
newspaper, fiction religious, P
MPE3CHTAIIUH.
and others.
Brimonnenue
MPAKTUYCCKUX
3a/IaHHM.
HWroro no pazpeny 2 2 20
Hroro 3a cemectp 20 20 29 9K3aMeH
Uroro no aucnuminuae 20 20 29 9K3aMeH




5 O0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTHH

B nmpomecce peanuzanuu  AMCHMIUIMHBI MCHOJB3YIOTCS — CJEAylOIIHMe 00pa3oBaTeIbHBIE
TeXHOJOrHH: TpaauuoHHble 00pa3oBaTelIbHbIE TEXHOIOTHH (MHPOPMAIIMIOHHOE IPAKTHUECKOE 3aHITHE,
cemuHap); TexHonoruum mnpobOiemHoro oO0ydeHus (mpoOsnemHas auckyccus); WHTepakKTUBHBIE
TEXHOJIOTHH (;exuus-6ecena, CEeMUHap-AUCKYyCCHUs, KPYTJIbII CTON);
NudopmanimoHHO-KOMMYHHKATUBHBIE ~ OOpa30OBaTENbHBIE  TEXHOJOTMH  (JICKIUSA-BU3YaTU3AIIHS,
CEMHUHAap-IIPE3CHTALINS).

6 YueOHO-MeTOAUYECKOE 00eciedeHUe CAMOCTOSITeIbHOI PadoThl 00y4aIMXCcst
IIpencrasneno B npuiioxeHuu 1.

7 OueHOYHBIE CPeACTBA /sl IPOBeeHH s IPOMEKYTOUHOI aTTecTAlMI
[IpencraBieHbl B IPUIIOKEHUH 2.

8 YueOHo-MeTOAMYecKOEe H HH(POPMALIMOHHOE 00ecneyeHue TUCIUIIIUHBI (MOTYJIs1)

a) OcHoBHas IUTEpaTYypa:

Kosbko, H. A. BBenenue B anrnuiickyro ¢unonoruto. Mcropust aHrmiicKoro s3blka ©: yueOHoe
nocobue / H. A. Ko3bko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1 351eKTpOH. OIT. JUCK
(CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526960/31
32.pdf&view=true (narta obparenus: 04.10.2019). - MakpooObeKT. - TEKCT : 3JeKTPOHHBI. - CBeIeHHs
nocTymHbl Takke Ha CD-ROM.

0) JlomostHuTEIbHAS JIATEPATYpa:

1. 1. Yypununa, JI. H. OCHOBBI NICHXOJUHIBUCTHKH . ydeOHOe mocobue / JI. H. Uypununa ;
MI'TY. - Marautoropck : MI'TV, 2016. - 1 snekrpos. onT. quck (CD-ROM). - 3ari. ¢ TuTyI1. 3KpaHa. -
URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2359.pdf&show=dcatalogues/1/1130006/23
59.pdf&view=true (nara oopamenus: 04.10.2019). - MakpooObeKT. - TeKcT : 37eKTpOH-HBbIH. - CBeIeHUs
noctynHbl Takke Ha CD-ROM.

2. YpazaeBa, H. P. KoprniycHble TEXHOJNIOTHUH B JIMHTBUCTHKE | y4eOHO-METOM4YecKoe rocooue /
H. P. Vpazaesa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1 3J'IeKTp0H onT. quck (CD-ROM). - 3ari. ¢
TUTYIL. JKpaHa. URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3732. pdf&show-dcatalogues/1/1527733/37
32.pdf&view=true (nara oopamenus: 15.10.2019). - MakpooObeKT. - TeKcT : 371eKTpOH-HBbIH. - CBeIeHUs
noctymnHbl Takke Ha CD-ROM.

/3387 .pdf&view=true (mata oopamierus: 04.10.2019). - MakpooOBEKT. - TEKCT : SIEKTPOHHBIH. -
Crenenwns noctviHbl Takke Ha CD-ROM.

B) MeToanyeckue ykazaHusi:

1. CamocrosiTennpHast paboTa CTYACHTOB By3a : npakTukyM / coctapurenu: T. I'. Heperuna, H. P.
VYpazaeBa, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; Marautoropckuii roc. texundeckuit yH-1T um. I'. M. Hocosa.
- Maraurtoropck : MI'TY um. I'. U. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ turyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?
name=3816.pdf&show=dcatalogues/1/1530261/3816.pdf&view=true (mata o6pamienus: 09.10.2020). -
MaxkpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHBIN. - CBeneHus 1ocTynHbl Takke Ha CD- ROM.

r) [Iporpammuoe obecneuenue u UHTepuer-pecypceni:



IIporpammHoe o6ecnneuenmne

HanmenoBanue N
10 No norosopa CpoK eCcTBUS TUIEH3UU
MS Office 2007 |\, 135 o1 17.09.2007 GeccpouHo
Professional
7Zip cB0OOAHO pactpocTtpansemoe 110 0OCCCPOUHO
FAR Manager cB000HO pacrpocTpansemoe [10 0ECCPOUHO
bpaysep Yandex |cBobOomno pacnpoctpansemoe 110 0EeCCPOYHO

IIpodeccuonanbublie 6a3bl JAHHBIX U HH(POPMALMOHHbIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI
HazBanue kypca CchlIKa
MexnyHaponHas 0a3a MOJTHOTEKCTOBBIX
XypHasios Springer Journals
YHuBepcUuTeTcKas nHdopMaImoHHas
cucrema POCCU A
DJNEeKTPOHHBIE  Pecypchl  OMOIMOTEKH
MI'TY um. I'.11. HocoBa
Poccuiickas I'ocynapcrBennas
ouonmoreka. Katanoru
denepanbHOE roCyJapCTBEHHOE
oromkeTnoe yupexaenne «Denepansubii|URL: http://wwwl.fips.ru/
WHCTUTYT IIPOMBIIICHHON
Nudopmanmonnas cucrema - EnpuHoe
OKHO JIOCTyIa K HMH(MOPMAIMOHHBIM
[TouckoBas cuctema Axanemus Google
(Google Scholar)
HanuonansHas
WH(POPMAIIMOHHO-aHAUTHYCCKAS URL.: https://elibrary.ru/project_risc.asp
cucrema — Poccuiickuii HHACKC HAYYHOTO
OnekTpoHHass  0aza  HEPUOAMYECKUX
uzaanuii East View Information Services,
9 MaTtepuaJbHO-TEXHHYECKOE o0ecneyeHne TUCIUTIHHBI (MOILYJIs1)

http://link.springer.com/

https://uisrussia.msu.ru

https://magtu.informsystema.ru/Marc.html?locale=ru

https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/

URL.: http://window.edu.ru/

URL.: https://scholar.google.ru/

https://dlib.eastview.com/

MarepuanbHO-TEXHHUECKOE 0OecrieueHUe AUCHUIUINHBI BKIIIOUAET:

Tun n Ha3Banue ayauTopuu OcHalleHUE ayAUTOPUH

VY4eOHble ayAUTOPHUH AJIsl IPOBEIEHUS TPAKTUUECKUX 3aHSATHH, TPYNIOBBIX U MHAMBHUAYaAIbHBIX
KOHCYJIbTAllMM, TEKYHIETO KOHTPOJISI M IPOMEXYTOUHOM arrecrauuu MylbTUMEAUMHBIE CPENCTBA
XpaHEHus, Iepeiayul U MpeiCTaBIeHUs HH)OPMALINH.

Kommiekce TeCTOBBIX 3aJaHUi TS IPOBEIEHUS IPOMEKYTOUHBIX U PYOEKHBIX KOHTPOJIEH.

[Tomemienust 111 caMocCTOSATENbHON paboThl oOydwarommxcs IlepcoHanmbHble KOMIBIOTEPHI C
nakerom MS  Office, Bb-xomom B HWHTepHeT © C  JOCTYIOM B  DJIEKTPOHHYIO
nH()OPMaAITMOHHO-00Pa30BATENBHYIO CPEAY YHUBEPCUTETA

[Tomemienue uis XpaHeHUs UM MPOQUIAKTUYECKOTO OOCITy)XHBaHUS yueOHOro 00OpyIOBaHUS
[Mkapsl pns  XpaHeHHs y4yeOHO-METOAMYECKOW JIOKYMEHTAallUH, Y4eOHOro oO0OpyJqoBaHHs U
yueOHO-HATJISTHBIX TOCOOHIA.



IIpunoxenue 1

Y4eOGHO-MeTOauYEeCcKoe 00ecImeuYeHe cCaMOCTOATEIbHON PadOThI
00yUarONUINXCS

I[lo nmucuumumbHe  «CTWIMCTUKa» — NPEAYyCMOTpEHAa  ayJUTOpHass U BHEayIUTOpHAas
caMoCTOsTeNIbHas paboTa 00yUYaroIUXCsl.

AynuTtopHas caMOCTOATeNIbHasE padoTa CTYAEHTOB IPEAIOJIaracT BBICTYIUICHUE C JOKIaJaMu U
y4acTue B IUCKYCCHUSX, KPYIVIBIX CTOJIaX HA MPAKTUYECKUX 3aHATUSAX.

[TpumepHbIe TEMBI 711 TOKJIAJ0B W/WIM PE3eHTAlNN, TUCKYCCHI U KPYTIIBIX CTOJIOB:

Noogok~ownE

vocabulary.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
oxymoron.
26.
217.
Hyperbole.
28.
29.
Construction).
30.
31.
32.
33.
34.
35.

General notes on style and stylistics.

The language norm as a received standard.

Expressive means and stylistic devices.

General notes on functional styles of language.

Varieties of language.

Stylistic classification of the English vocabulary. General considerations.

Stylistic characteristics of a separate linguistic unit. General classification of the English

Stylistic classification of the English vocabulary.

Special literary vocabulary : poetic words, occasionalisms (coinages)
Special literary vocabulary: Archaic, Obsolescent and Obsolete Words
Special literary vocabulary: Barbarisms and Foreignisms

Special literary vocabulary: Literary Coinages (Including Nonce-Words)
Special colloguial vocabulary: slang

Special colloguial vocabulary: jargon

Special colloquial vocabulary:professionalisms

Special colloguial vocabulary:dialectalwords

Special colloguial vocabulary:vulgar words or vulgarisms

Special colloguial vocabulary: colloquial coinages (nonce-words)
Expressive stylistic means and stylistic devices: onomatopoeia
Expressive stylistic means and stylistic devices: alliteration

Expressive stylistic means and stylistic devices: rhyme

Lexical expressive means and stylistic devices. Metaphor

Lexical expressive means and stylistic devices. Metonymy. Irony
Stylistic Devices Based on Polysemous Effect, Zeugma and Pun.
Interaction of logical and emotive meanings: interjections and exclamatory words,

Intensification of a certain feature of a thing or phenomenon: simile, epithet.
Intensification of a certain feature of a thing or phenomenon: Periphrasis, Euphemism,

Syntactical expressive means: Stylistic Inversion. Detached Construction.
Syntactical expressive means: Parallel Construction. Chiasmus (Reversed Parallel

Syntactical expressive means: Repetition. Enumeration.

Syntactical expressive means: Suspense. Climax (Gradation).

Ways of combining parts of the utterance: Asyndeton. Polysyndeton.

Ways of combining parts of the utterance: The Gap- Sentence Link. Ellipsis.

The use of colloquial constructions: Break-in-the-Narrative (Aposiopesis). Antithesis.
The use of colloquial constructions: Question-in-the-Narrative. Represented Speech.

BueaynutopHasi camocrosiTenbHas paboTa 0Oy4yaromIMXCsl OCYIIECTBISETCS B BHJE H3YYEHUS
JUTEPATyphl MO COOTBETCTBYIOIIEMY pa3zeny ¢ MpopadOTKOM MaTepuana M BBITOJHEHHS JOMAIIHUX

3aJaHUuN.

Ilepeuenp MHAMBUAYAIBHBIX JOMaIHUX 3ananuil (MU/13):



N3 Nel. IToabepute TOMONHUTENBHBIA MaTepHall U caeNaiiTe COOOIIEHUE U/WIIN MTPE3CHTAIUI0
00 y4EHBIX-IMHTBUCTaX, BHECIINX 3HAUUTEIbHBINA BKJIAJ] B PA3BUTHE CTUIIMCTUKH.

N3 Ne 2. IloarotoBbTe AOKIAN W/WIM TPE3CHTALMIO OBBIPA3UTENBHBIX CTHIMCTHYECKUX
CpeACTBaxX U CTUJIMCTUYECKUX IIPHEMaX aHIVIMICKOTO S3bIKa.

N3 Ne 3. TlpoaHanu3upyite nuTeparypy M CcAeiaiTe COOOMICHUE W/WIU MPE3EHTAIHIO
OCIEUHATBHOMN JIMTEPATYPHOU U Pa3TOBOPHOM JIEKCUKE.

N3 Ne 4. Haiinute Matepuall, WILTIOCTPUPYIOIIUHA3BIKOBYIO HOPMY KaK IPUHATHINA CTaHAAPT.

N3 Ne5. IloaroToBbTe COOOIIECHWUE W/WIW TPE3CHTALMIO O BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTBAX W
CTUJIMCTUYECKUX MpUEMax s3bIKa.

N3 Ne6. IlpomsmocTpupyiTe OTHOIIEHHE K  SI3BIKOBOM HOPME B Pa3IMYHBIX
JUHTBOKYJIBTYpax.

N3 Ne7. [TonbepuTe NOMOJHATEIBHBIN MaTepUall M CACIANTE COOOIIEHNE U/UITH MPE3CHTALINIO O
CTHJIMCTUYECKUX MTPHEMax, OCHOBAHHBIX Ha dP(EeKTe MHOTO3HAYHOCTH.

N3 Ne8. [TogbepuTe NOMOTHUTEIBHBIA MaTepHUAIT M CAETANTE COOOIIEHNE 1/UITH MPE3CHTALINIO O
B3aUMO/ICCTBUU JIOTHYECKUX U IMOLIMOHATIBHBIX 3HAUCHUM.



[Tpunoxenue 2

OneHoYHbIE CPEACTBA V1A IPOBEACHUS IIPOMEKYTOYHOM aTTeCcTauu

IIpomeskyTouHas aTTecTalys UMEET LIEIbI0 ONPEAEIUTh CTENEHb JOCTHKEHHS 3aIUIaHUPOBAHHbIX
pe3yabTaToOB 00YyUYESHHS 110 JUCLHUIUIMHE 32 ONPEACTICHHbIN epro 00ydeHus (CeMeCTp) U TPOBOJUTCS B
dbopme sK3ameHa.

a) Ilnanupyemble pe3yiabTaTbl O0y4YeHHSl M OLICHOYHbIC CpPeACTBA /JJsl NPOBedeHHSA
MPOMEKYTOYHOM aTTeCTANMH:

Crpyxrypusblii|[lnanupyembiepe3ynbTaTbl00ydeHUS OueHouHBIECPECTBA
3JIEMEHT
KOMIIETCHIIUH

OIIK-1CnocobeH NpUMEHATh 3HAHMSI HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M 3HAaHUA O 3aKOHOMEPHOCTAX
(YHKLIIMOHMPOBAHUS S3bIKOB I1EPEBO/IA, @ TAKIKE UCIOJIb30BATh CUCTEMY JIMHIBUCTHUYECKUX 3HAHUM MU
OCYHIECTBJICHUH PO(ECCHOHATBHON AEATEIbHOCTH;

OIIK-1.1 Hcnone3yer TeopeTniecKne 3HaHNA |[[epeueHb TeOPETHYECKHX BONPOCOB K IK3aMeHy
3aKOHOMEpHOCTEH 1. General notes on style and stylistics.
(byuxunonuposanus SI3BIKOB 2. The language norm as a received
Tiepesona standard.

3. Expressive means and stylistic
devices.

4, General notes on functional styles off
language.

5. Varieties of language.

6. Stylistic classification of the English
\vocabulary. General considerations.

7. Stylistic characteristics of a separate
linguistic unit. General classification of the English
\vocabulary.

8. Stylistic classification of the English
\vocabulary.

9. Special literary vocabulary : poetic

words, occasionalisms (coinages)

10. Special literary vocabulary: Archaic,
Obsolescent and Obsolete Words

11. Special literary vocabulary:
Barbarisms and Foreignisms

12. Special literary vocabulary: Literary
Coinages (Including Nonce-Words)

13. Special colloquial vocabulary: slang

14, Special colloquial vocabulary: jargon

15. Special colloquial
\vocabulary:professionalisms
16. Special colloquial

\vocabulary:dialectalwords

IlepeyeHb MHAMBUAYAJBHBIX JOMALIHUX
daganuii (U13):

N3 Nel. IlogbGepute AONMOIHUTEIbHBIH
MaTtepuanl HM  CIeJaiTe  COOOIICHHWE  W/WIH
[pe3eHTali0 00 YYEHBIX-JIMHIBHCTAX, BHECIINX
3HAUUTENIbHBIN BKJIAJl B PA3BUTHE CTHJIMCTUKH.

M3 Ne 2. IloaroroBbTe IOKIAL W/UIK
[IPE3EHTALMIO OBBIPA3UTEIbHBIX CTHUIMCTHYECKUX
CcpelncTBax u CTUIMCTUYECKUX npuemMax
QHTJIMMCKOTO S3bIKA.




OIIK-1.2

AHanuzupyet TUIIOJIOTUYECKUE
OCOOCHHOCTH SI3BIKOB MEPEBO/IA

1. Special colloquial vocabulary:vulgar words
or vulgarisms

2. Special  colloquial  vocabulary:
colloquial coinages (honce-words)

3. Expressive stylistic means and
stylistic devices: onomatopoeia

4. Expressive stylistic means and
stylistic devices: alliteration

5. Expressive stylistic means and
stylistic devices: rhyme

6. Lexical expressive means and
stylistic devices. Metaphor

7. Lexical expressive means and
stylistic devices. Metonymy. Irony

8. Stylistic  Devices Based on
Polysemous Effect, Zeugma and Pun.

9. Interaction of logical and emotive
meanings: interjections and exclamatory words,
oxXymoron.

10. Intensification of a certain feature of]
a thing or phenomenon: simile, epithet.

11. Intensification of a certain feature of]

a thing or phenomenon: Periphrasis, Euphemism,
Hyperbole.
IlepeyeHb HHAMBUYAJIBHBIX JOMAILIHUX

3aJaHul

N3 No5. TloaroroBbre coOOIICHHWE W/WIH
[pPE3EHTAIIMI0 O BBIPA3UTENBHBIX CpPEACTBAX U
CTHJINCTUICCKUX TTPHEMaX S3bIKa.

N/13 Ne6. [TporsmocTpupyiTe OTHOIIEHUE
K SI3BIKOBOM HOpME B Pa3IMIHBIX
ITUHTBOKYIBTYpax.

N3 Ne7. Tlombepute MOMOJHUTENBHBIN
MaTepuanl U cAenaiiTe  cooOlieHue — W/Wim
[PE3CHTAIIMI0 O  CTHJIUCTHYECKHX  IpUEMaX,
OCHOBaHHBIX Ha d(h(PeKTe MHOTO3HAYHOCTH.

N3 Ne8. Tlombepute MOMONTHUTEIBHBIN
MaTepuan M cAenaiiTe  cooOlieHue — W/Win
[MPE3CHTAIMI0 O B3aWMOJICHCTBUU JIOTHYECKHX U
OMOIIMOHAIBHBIX 3HAUYECHUH.




I1K 3-3

Opranusyer

MIPOEKTHYIO

ACATCIIBHOCTD, a TAKIKC IMPECAMCTHBIC

OJIMMITHAbI,

KoH(pepeHuu,

BUKTOPHUHBI JJI51 00YJaIOLTHXCS.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Hepeqenb HHAUBUAYAJIBHBIX JOMAIIHUX

IlepeyeHb TeopeTHMYECKMX BONPOCOB K
JK3aMeHy

1.
Expressivestylisticmeansandstylisticdevices:
onomatopoeia

Expressive stylistic means and stylistic
devices: alliteration

Expressive stylistic means and stylistic
devices: rhyme

Lexical expressive means and stylistic
devices. Metaphor

Lexical expressive means and stylistic
devices. Metonymy. Irony

Stylistic Devices Based on Polysemous
Effect, Zeugma and Pun.

Interaction of logical and emotive meanings:
interjections and exclamatory  words,

oxymoron.
Intensification of a certain feature of a thing
or phenomenon: simile,

epithet.Intensification of a certain feature off
a thing or phenomenon: Periphrasis,
Euphemism, Hyperbole

Syntactical expressive means: Stylistic
Inversion. Detached Construction.
Syntactical expressive means: Parallel
Construction. Chiasmus (Reversed Parallel
Construction).

Syntactical expressive means: Repetition.
Enumeration.

Syntactical expressive means: Suspense.
Climax (Gradation).

Ways of combining parts of the utterance:
Asyndeton. Polysyndeton.

Ways of combining parts of the utterance:
The Gap- Sentence Link. Ellipsis.

The wuse of colloquial constructions:

Break-in-the-Narrative (Aposiopesis).
Antithesis.
The wuse of colloquial constructions:
Question-in-the-Narrative. Represented
Speech.

DO NN NNEN




0)Ilopsitok mpoBeeHHs TMPOMEKYTOUHON AaTTeCTAlMM, MOKA3aTeJId W KPUTEPHH
OlleHUBAHMS:

[Ipomexxyrounast arrecrauusi 1mo AuCUMIUIMHE «CTHUIMCTHKa» MPOBOAUTCS B YCTHOM
dbopMe B Qopme dK3aMeHa U BKIIOYAET TEOPETUYECKHE BOIPOCHI, MO3BOJIAIOIINE OLEHUTh
YPOBEHb YCBOCHHSI OOYYAIOIIMMUCS 3HAHUM, M MPAKTUYCCKHUE 3aaHMsI, BISBIISIONINE CTCIICHB
c(hOpMUPOBAHHOCTH YMEHUH U BJIaJICHU, TPOBOAUTCA B (hopMe IK3aMeHa.

Ioka3aTes i 1 KpUTEPUN OLIEHMBAHMS 324eTa C OLEHKOM :

— Ha OLEHKY «OTJIHYHO» (5 0asioB) — 00y4arOLHiics IEMOHCTPUPYET BHICOKHI YPOBEHb
c(OpPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMM, BCECTOPOHHEE, CHUCTEMAaTHMYeCKOe U TJIy0OKoe 3HaHue
y4eOHOTr0 MaTepuasia, CBOOOJHO BBHINONHAET MPAKTHUECKUE 3aJaHHs, CBOOOIHO ONEpUpPYeET
3HAHUSAMU, YMEHUSIMU, IPUMEHSET UX B CUTYallUSIX MOBBIIICHHON CIIOKHOCTH.

— Ha OLICHKY «Xxopomo» (4 6amna) — oOyJaroumics I1eMOHCTPUPYET CPEIHUN YPOBEHB
c(OpPMHUPOBAHHOCTH KOMITETEHIMI: OCHOBHBIC 3HAHHS, YMEHHS OCBOCHBI, HO JIOMYCKAIOTCS
HE3HAYNTENbHbIC OIIMOKH, HETOYHOCTH, 3aTPyJHEHHS IPY aHATUTUIECKUX OTEPAIHsX, TEPEHOCE
3HAaHUU U YMEHUU Ha HOBbIE, HECTAHIAPTHBIE CUTYaIHH.

— Ha OIICHKY «YyAOBJIETBOPUTENbHO» (3 Oamia) — OOydYaromIMiics IEMOHCTPUPYET
MOPOTOBBIN YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMI: B X0J€ KOHTPOJBHBIX MEpONPHUATUI
JIOITYCKAIOTCS OIIMOKH, TPOSIBIISIETCSI OTCYTCTBHE OTACNbHBIX 3HAHWH, YMEHHH, HAaBBIKOB,
00Oy4arolMiCsl WCIBITHIBAET 3HAYUTENbHbIE 3aTPYAHEHUS TPU ONEPUPOBAHUU 3HAHHUSAMH U
YMEHUSIMH TIPH UX TIEPEHOCE Ha HOBBIE CUTYALIUH.

— Ha OLICHKY «HEeYIOBJIETBOPUTEIbHO» (2 Oamia) — oOy4aromuiics EeMOHCTPUPYET
3HaHus He Ooznee 20% TeopeTH4ecKoro Marepuaia, JOMYCKaeT CYIIECTBEHHbIE OLIMOKH, HE
MOJKET TOKa3aTh MHTEIJUICKTYaIbHbIE HABBIKH PEIICHUS MTPOCTHIX 3a7ay.



